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II
(Meddelanden)

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7926 – Goldman Sachs/Northgate)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 58/01)

Kommissionen beslutade den 3 februari 2016 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och 
att förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32016M7926. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7865 – LOV Group Invest/De Agostini/JV)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 58/02)

Kommissionen beslutade den 20 januari 2016 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och 
att förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32016M7865. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.

13.2.2016 SV Europeiska unionens officiella tidning C 58/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv


Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7869 – Macquarie/Dolomiti Energia/Hydro Dolomiti Enel)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 58/03)

Kommissionen beslutade den 8 februari 2016 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och 
att förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32016M7869. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

RÅDET

Meddelande till de personer som omfattas av de restriktiva åtgärder som föreskrivs i rådets beslut 
2011/172/Gusp och rådets förordning (EU) nr 270/2011 om restriktiva åtgärder mot vissa 

personer, enheter och organ med hänsyn till situationen i Egypten

(2016/C 58/04)

Följande information lämnas för kännedom till de personer som förtecknas i bilagan till rådets beslut 2011/172/Gusp (1) 
och i bilaga I till rådets förordning (EU) nr 270/2011 (2) om restriktiva åtgärder mot vissa personer, enheter och organ 
med hänsyn till situationen i Egypten.

Rådet överväger att förlänga de restriktiva åtgärder som föreskrivs i beslut 2011/172/Gusp. Rådet har fått nya uppgifter 
om alla de personer som förtecknas i bilagan till beslut 2011/172/Gusp och i bilaga I till förordning (EU) nr 270/2011. 
De berörda personerna underrättas härmed om att de får lämna in en begäran till rådet om att få ta del av den informa­
tion som berör dem före den 19 februari 2016 till följande adress:

Europeiska unionens råd
Generalsekretariatet
GD C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bryssel
BELGIEN

E-post: sanctions@consilium.europa.eu

Alla synpunkter som mottas före den 29 februari 2016 kommer att beaktas vid rådets regelbundna översyn av förteck­
ningen över personer i enlighet med artikel 2 i beslut 2011/172/Gusp respektive artikel 12.4 i förordning (EU) 
nr 270/2011.

(1) EUT L 76, 22.3.2011, s. 63.
(2) EUT L 76, 22.3.2011, s. 4.
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EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

12 februari 2016

(2016/C 58/05)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,1275

JPY japansk yen 127,07

DKK dansk krona 7,4642

GBP pund sterling 0,77735

SEK svensk krona 9,4550

CHF schweizisk franc 1,0989

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 9,6773

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,063

HUF ungersk forint 310,13

PLN polsk zloty 4,4109

RON rumänsk leu 4,4741

TRY turkisk lira 3,3030

AUD australisk dollar 1,5901

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,5698
HKD Hongkongdollar 8,7816
NZD nyzeeländsk dollar 1,6965
SGD singaporiansk dollar 1,5756
KRW sydkoreansk won 1 359,98
ZAR sydafrikansk rand 17,9194
CNY kinesisk yuan renminbi 7,4114
HRK kroatisk kuna 7,6320
IDR indonesisk rupiah 15 211,54
MYR malaysisk ringgit 4,6955
PHP filippinsk peso 53,561
RUB rysk rubel 89,5851
THB thailändsk baht 40,139
BRL brasiliansk real 4,5087
MXN mexikansk peso 21,6852
INR indisk rupie 76,9418

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 12 februari 2016

om inrättande av expertgruppen mot förfalskning av euron

(2016/C 58/06)

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, och

av följande skäl:

(1) Enligt kommissionens beslut (EU) 2015/512 (1) är generaldirektoratet för ekonomi och finans ansvarigt för de 
arbetsuppgifter som sammanhänger med utarbetandet av kommissionens lagstiftnings- och regleringsinitiativ som 
rör skydd av euron mot förfalskningar, och för att stödja det området genom att tillhandahålla utbildning och 
tekniskt stöd. För att säkerställa ett effektivt och enhetligt skydd av euron behöver kommissionen konsultera en 
rådgivande expertgrupp.

(2) Det är därför nödvändigt att inrätta en grupp av experter på området för skydd av eurosedlar och -mynt mot 
förfalskning och att fastställa dess uppdrag och sammansättning.

(3) Expertgruppen bör bistå kommissionen med att förbättra förhållandena för det övergripande skyddet av euron på 
grundval av lagstiftningsinitiativ som avser att förstärka förebyggandet och bekämpningen av förfalskningar och 
i tillämpningen av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 331/2014 (2). Expertgruppen bör också 
upprätta nära och regelbundet samarbete med behöriga nationella myndigheter, kommissionen, Europeiskt tek­
niskt och vetenskapligt centrum, som har inrättats genom rådets beslut 2003/861/EG (3), Europeiska centralban­
ken samt Europol.

(4) Expertgruppen bör bestå av experter från medlemsstaternas behöriga myndigheter, Europeiskt tekniskt och veten­
skapligt centrum, Europeiska centralbanken och Europol.

(5) Regler för hur gruppens medlemmar får lämna ut information bör fastställas.

(6) Personuppgifter bör behandlas i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 (4).

(7) En tillämpningsperiod för detta beslut bör fastställas. Kommissionen kommer senare att överväga om perioden bör 
förlängas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Syfte

Härmed inrättas kommissionens expertgrupp mot förfalskning av euron (nedan kallad expertgruppen).

Artikel 2

Gruppens uppdrag

Expertgruppen ska ha följande uppdrag:

a) Bistå kommissionen vid utarbetandet av lagförslag, delegerade rättsakter eller politiska initiativ som avser skyddet av 
både eurosedlar och euromynt mot förfalskning.

b) Att upprätta ett nära och regelbundet samarbete mellan medlemsstaternas behöriga myndigheter, kommissionen, 
Europeiskt tekniskt och vetenskapligt centrum, Europeiska centralbanken och Europol så att skyddet av euron blir 
effektivt och enhetligt.

(1) Kommissionens beslut (EU) 2015/512 av den 25 mars 2015 om ändring av beslut 1999/352/EG, EKSG, Euratom om inrättande av en 
europeisk byrå för bedrägeribekämpning (EUT L 81, 26.3.2015, s. 4).

(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 331/2014 av den 11 mars 2014 om inrättande av ett program för utbyte, stöd och 
utbildning  för  att  skydda  euron  mot  penningförfalskning  (Periklesprogrammet  2020)  och  om  upphävande  av  rådets 
direktiv 2001/923/EG, 2001/924/EG, 2006/75/EG, 2006/76/EG, 2006/849/EG och 2006/850/EG (EUT L 103, 5.4.2014, s. 1).

(3) Rådets  beslut  2003/861/EG av den 8 december 2003 om analys av och samarbete om falska euromynt (EUT L 325,  12.12.2003, 
s. 44).

(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (EGT L 8, 12.1.2001, 
s. 1).
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c) Att med tanke på den strategiska analysen utbyta information och etablera bästa praxis angående hur förfalskningar 
av euron ska förebyggas, förfalskade sedlar och mynt ska motverkas och vilka följder förfalskningar har.

d) Bistå kommissionen med råd och sakkunskap vid genomförandet av unionens lagstiftning, program och strategier, 
särskilt vad gäller rådets förordning (EG) nr 1338/2001 (1).

e) Diskutera tillämpningen av förordning (EU) nr 331/2014.

Artikel 3

Samråd

Kommissionen kan samråda med expertgruppen i frågor som rör det övergripande skyddet av euron på grundval av 
lagstiftningsinitiativ som avser att förstärka förebyggandet och bekämpningen av förfalskningar (2).

Artikel 4

Medlemmar och utnämning

1. Medlemmarna i expertgruppen ska vara medlemsstaternas behöriga myndigheter, Europeiskt tekniskt och veten­
skapligt centrum, Europeiska centralbanken och Europol.

2. Medlemmarna ska underrätta kommissionen om vilka företrädare de har utsett.

3. Personuppgifter ska samlas in, behandlas och offentliggöras i enlighet med bestämmelserna i förordning (EG) 
nr 45/2001.

Artikel 5

Verksamhet

1. Behörig avdelning inom kommissionen ska utse expertgruppens ordförande.

2. Kommissionens företrädare får bjuda in externa experter med specialkompetens i en fråga på dagordningen för att 
tillfälligt delta i expertgruppens arbete. Kommissionens företrädare får dessutom ge observatörsstatus till enskilda perso­
ner eller organisationer i enlighet med regel 8.3 i de allmänna reglerna för kommissionens expertgrupper (3) och 
kandidatländer.

3. Medlemmar i expertgruppen och deras företrädare, liksom även inbjudna experter och observatörer, ska omfattas 
av tystnadsplikt enligt fördragen och deras genomförandebestämmelser, och även av kommissionens säkerhetsbe­
stämmelser när det gäller skydd av sekretessbelagda EU-uppgifter enligt bilagan till kommissionens beslut (EU, Euratom) 
2015/443 (4) och beslut (EU, Euratom) 2015/444 (5). Vid överträdelse av dessa skyldigheter får kommissionen vidta 
lämpliga åtgärder.

4. Expertgruppens möten ska äga rum i kommissionens lokaler. Kommissionen ska tillhandahålla sekretariatstjänster.

5. Expertgruppen ska anta sin arbetsordning med utgångspunkt i mallen för arbetsordningen för expertgrupper.

6. Kommissionen ska offentliggöra alla relevanta handlingar om expertgruppens verksamhet (dagordningar, protokoll 
och deltagarnas inlägg) antingen genom att lägga in dem i registret över kommissionens expertgrupper och liknande 
organ, eller via en länk från detta register till en särskild webbplats där dessa handlingar förvaras. Dokument ska inte 
offentliggöras om detta skulle undergräva skyddet av allmänna samhällsintressen eller privata intressen, enligt definitio­
nen i artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (6).

Artikel 6

Möteskostnader

1. Deltagarna i expertgruppens arbete ska inte ersättas för sina tjänster.

(1) Rådets förordning (EG) nr 1338/2001 av den 28 juni 2001 om fastställande av nödvändiga åtgärder för skydd av euron mot förfalsk­
ning (EGT L 181, 4.7.2001, s. 6).

(2) Såsom avses i skäl 12 i rådets förordning (EG) nr 1338/2001.
(3) K(2010) 7649 slutlig.
(4) Kommissionens  beslut  (EU,  Euratom)  2015/443  av  den  13  mars  2015  om  säkerhet  inom  kommissionen  (EUT  L  72,  17.3.2015, 

s. 41).
(5) Kommissionens  beslut  (EU,  Euratom)  2015/444  av  den  13  mars  2015  om  säkerhetsbestämmelser  för  skydd  av  säker­

hetsskyddsklassificerade EU-uppgifter (EUT L 72, 17.3.2015, s. 53).
(6) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 av den 30 maj 2001 om allmänhetens tillgång till Europaparlamentets, 

rådets och kommissionens handlingar (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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2. Deltagarna i expertgruppens arbete ska få sina utgifter för resor och uppehälle ersatta av kommissionen i enlighet 
med kommissionens interna regler.

3. Kostnaderna ska ersättas inom ramarna för de tillgängliga anslag som fördelats under det årliga förfarandet för 
tilldelning av medel.

Artikel 7

Tillämpningsperiod

Detta beslut ska tillämpas från och med dagen för dess antagande och fram till och med den 31 december 2025.

Utfärdat i Bryssel den 12 februari 2016.

På kommissionens vägnar

Pierre MOSCOVICI

Ledamot av kommissionen
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder snart kommer att upphöra 
att gälla

(2016/C 58/07)

1. I enlighet med artikel 11.2 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dum­
pad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (1) tillkännager kommissionen att om inte en 
översyn inleds i enlighet med nedanstående förfarande, kommer de antidumpningsåtgärder som anges nedan att 
upphöra att gälla det datum som anges i tabellen.

2. Förfarande

Unionstillverkarna får lämna in en skriftlig begäran om översyn. En sådan begäran måste innehålla tillräcklig bevisning 
för att dumpningen och skadan sannolikt skulle fortsätta eller återkomma om åtgärderna upphörde att gälla. Om 
kommissionen beslutar att se över åtgärderna i fråga kommer importörer, exportörer, företrädare för exportlandet och 
unionstillverkarna att ges tillfälle att komplettera, motbevisa eller yttra sig om de uppgifter som lämnas i begäran om 
översyn.

3. Tidsfrist

På de grunder som anges ovan får unionstillverkarna lämna in en skriftlig begäran om översyn till generaldirektoratet 
för handel vid Europeiska kommissionen (Europeiska kommissionen, Generaldirektoratet för handel, Enhet H-1, CHAR 
04/039, 1049 Bryssel, BELGIEN) (2) från och med den dag då detta tillkännagivande offentliggörs, dock senast tre måna­
der före det datum som anges i tabellen nedan.

4. Detta tillkännagivande offentliggörs i enlighet med artikel 11.2 i förordning (EG) nr 1225/2009.

Produkt Ursprungs- eller 
exportländer Åtgärd Referens

Datum då 
åtgärden 

upphör att 
gälla (1)

Vissa fettalko­
holer och 
blandningar av 
dessa

Indien

Indonesien

Malaysia

Antidumpningstull Rådets genomförandeförordning (EU) 
nr 1138/2011 om införande av en slutgiltig 
antidumpningstull och om slutgiltigt uttag av 
den preliminära tull som införts på import av 
vissa fettalkoholer och blandningar av dessa 
med ursprung i Indien, Indonesien och 
Malaysia (EUT L 293, 11.11.2011, s. 1)

12.11.2016

(1) Åtgärden upphör att gälla vid midnatt det datum som anges i den här kolumnen.

(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
(2) TRADE-Defence-Complaints@ec.europa.eu
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Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av vissa 
varmvalsade platta produkter av järn, olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung 

i Folkrepubliken Kina

(2016/C 58/08)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål enligt artikel 5 i rådets förordning 
(EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad grundförordningen) i vilket det görs gällande att import av vissa varmvalsade 
platta produkter av järn, olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung i Kina dumpas och därmed vållar unionsin­
dustrin väsentlig skada (2).

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 4 januari 2016 av European Steel Association (Eurofer) (nedan kallad klaganden) såsom företrä­
dare för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av vissa varmvalsade platta pro­
dukter av järn, olegerat stål eller annat legerat stål.

2. Undersökt produkt

Den produkt som är föremål för denna undersökning är vissa valsade platta produkter av järn, olegerat stål eller annat 
legerat stål (ej rostfritt stål), även i ringar eller rullar (inklusive produkter skurna i längder och ”smala band”), inte vidare 
bearbetade efter varmvalsningen (varmvalsad platta), varken pläterade, på annat sätt metallöverdragna eller försedda med 
annat överdrag, exklusive kornorienterat kiselelektrostål (nedan kallad den undersökta produkten).

3. Påstående om dumpning

Den produkt som enligt klagomålet dumpas är den undersökta produkten med ursprung i Kina (nedan även kallat det 
berörda landet), som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 7208 27 00, 
7208 36 00, 7208 37 00, 7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 99, 7208 53 90, 7208 54 00, 7211 14 00, 
7211 19 00, 7225 19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 12, 7225 40 15, ex 7225 40 60, 7225 40 90, 
7226 19 10, ex 7226 20 00, 7226 91 20, 7226 91 91 och 7226 91 99. Dessa KN-nummer nämns endast 
upplysningsvis.

Eftersom Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen inte anses vara en marknadsekonomi, har klaganden fast­
ställt normalvärdet för importen från Kina på grundval av priset i tredjeländer med marknadsekonomi, i detta fall För­
enta staterna och Kanada. Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse mellan detta normalvärde i Förenta 
staterna respektive Kanada och exportpriset (fritt fabrik) på den undersökta produkten när den säljs på export till 
unionen.

Av jämförelsen framgår att de beräknade dumpningsmarginalerna är betydande för det berörda landet.

4. Påstående om hot om skada och orsakssamband

Klaganden lägger fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från det berörda landet totalt 
sett har ökat både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel i en betydande takt som tyder på att en väsentligt 
ökad import är sannolik.

Dessutom påstås det i klagomålet att importen till unionen sker till priser som utöver andra negativa konsekvenser 
redan inverkat negativt på försäljningspriser, försäljningsvolymer, marknadsandel och lönsamhetsnivå för unionsindust­
rin.

Dessutom lägger klaganden fram tillräcklig bevisning för att det finns tillräckligt med fritt tillgänglig kapacitet i Kina och 
för att en ökning av denna kapacitet är omedelbart förestående, vilket tyder på att en väsentligt ökad import är sannolik.

Det görs vidare gällande att flödet av dumpad import sannolikt kommer att öka avsevärt på grund av minskande 
inhemsk konsumtion i det berörda landet och den senaste tidens handelspolitiska skyddsåtgärder och utredningar som 
nyligen inletts mot import av liknande produkter på traditionella marknader utanför EU, till exempel i Förenta staterna, 
Kanada, Sydafrika, Thailand, Indien, Malaysia, Mexiko, Turkiet och Vietnam. Detta tyder på att en omläggning av expor­
ten från dessa marknader till unionen är sannolik, vilket leder till en betydande ökning av den dumpade importen.

(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
(2) Det  allmänna  begreppet  skada  avser  väsentlig  skada  samt  risk  för  väsentlig  skada  eller  avsevärd  försening  som  anges  i  artikel  3.1 

i grundförordningen.
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Klaganden hävdar att även om lagren inte verkar ha ökat är detta ett resultat av ständigt sjunkande exportpriser och 
minskande inhemsk efterfrågan, vilket gör det angeläget för de exporterande tillverkarna i det berörda landet att omedel­
bart likvidera sin produktion och även befintliga lager i farhågor om värdeminskning.

Det görs gällande att de ovan beskrivna ändrade förhållandena klart kan förutses och är nära förestående, och att väsent­
lig skada skulle uppkomma på grund av den nära förestående ytterligare dumpningen av importen.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, fastslagit att klagomålet har lämnats in av unionsindustrin 
eller för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds. Kommissionen inleder 
därför härmed en undersökning enligt artikel 5 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet dum­
pas och huruvida den dumpade importen har vållat eller hotar att vålla unionsindustrin skada. Om så visar sig vara 
fallet kommer man att undersöka huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder.

5.1 Undersökningsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av dumpning och skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2015 till och med den 
31 december 2015 (nedan kallad undersökningsperioden). Undersökningen av de tendenser som är av betydelse för fast­
ställandet av skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2012 och fram till slutet av undersökningsperioden 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden).

5.2 Förfarande för fastställande av dumpning

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från det berörda landet uppmanas att delta i kommissionens 
undersökning.

5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

5.2.1.1 För f ar an de  f ör  a t t  vä l j a  u t  v i l ka  e xpor t er an d e  t i l l ve r ka re  s om  s k a  u n de r s ök as  i  d et  be r ö rd a 
l an d et

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen 
besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras 
inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med 
artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom 
att kontakta kommissionen. De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna 
de uppgifter som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de expor­
terande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i det berörda landet samt eventuellt också 
kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs 
ovan ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland de exporterande tillverkarna komma att baseras på 
den största representativa exportvolym till unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står till 
förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta alla 
kända exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporterande 
tillverkare om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte­
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till 
alla kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till myndigheterna i det berörda landet.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär 
inom 37 dagar efter det att de har underrättats om urvalet.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den undersökta produkten till unionsmark­
naden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som deltar i tillverkning, inhemsk försäljning eller export 
av den undersökta produkten.
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Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt 
till att eventuellt ingå i urvalet men som inte har valts ut anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b nedan 
gäller att importen från samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en 
antidumpningstull som överstiger den vägda genomsnittliga dumpningsmarginal som fastställts för de exporte­
rande tillverkare som ingår i urvalet (1).

b) Individuell dumpningsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 17.3 i grundförord­
ningen begära att kommissionen fastställer en individuell dumpningsmarginal för dem. De exporterande 
tillverkare som vill ansöka om en individuell dumpningsmarginal måste begära ett frågeformulär och, om inget 
annat anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet. 
Kommissionen kommer att undersöka om de kan beviljas en individuell tull i enlighet med artikel 9.5 i grund­
förordningen. De exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att marknadsekonomiska förhållanden 
råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan lämna in en 
korrekt underbyggd och korrekt ifylld ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under 
marknadsmässiga förhållanden (nedan kallat ansökan om marknadsekonomisk status) inom de tidsfrister som anges 
i punkt 5.2.2.2.

Exporterande tillverkare som begär en individuell dumpningsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporte­
rande tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att 
undersökningen avslutas i tid.

5.2.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

5.2.2.1 V al  av  t re dj e lan d  m ed  m ar k n ads e kon om i

Om inte annat följer av bestämmelserna i punkt 5.2.2.2 kommer normalvärdet för importen från det berörda landet att 
fastställas i enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen, på grundval av priset eller det konstruerade värdet i ett 
tredjeland med marknadsekonomi. Kommissionen måste således välja ut ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. 
Kommissionen föreslår preliminärt Förenta staterna. Berörda parter uppmanas att inom tio dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna synpunkter på lämpligheten av detta för­
slag. Enligt de uppgifter som kommissionen förfogar över är andra marknadsekonomier som levererar till unionen bland 
annat Kanada, Sydafrika, Thailand, Indien, Malaysia, Mexiko, Vietnam, Turkiet, Ryssland, Ukraina och Brasilien. För att 
kunna fatta ett slutgiltigt beslut om ett tredjeland med marknadsekonomi kommer kommissionen att undersöka om den 
undersökta produkten tillverkas och säljs i de tredjeländer med marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på att 
tillverkning av den undersökta produkten sker.

5.2.2.2 Beha nd l in g a v ex port e ra n de t i l l ve rk ar e i d et b er ör da la n de t s om i n te är e n m ar k na ds ek on om i

Enskilda exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att marknadsekonomiska förhållanden råder för dem 
i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan i enlighet med artikel 2.7 b i grundförord­
ningen lämna in en korrekt underbyggd ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under mark­
nadsmässiga förhållanden (nedan kallat marknadsekonomisk status). Marknadsekonomisk status kommer att beviljas om det 
framgår av bedömningen av ansökan om marknadsekonomisk status att villkoren i artikel 2.7 c i grundförordningen (2) är 
uppfyllda. Dumpningsmarginalen för de exporterande tillverkare som beviljas marknadsekonomisk status kommer så långt 
som möjligt, och om inte tillgängliga uppgifter används i enlighet med artikel 18 i grundförordningen, att beräknas på 
grundval av dessa företags egna normalvärden och exportpriser i enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen.

Kommissionen kommer att sända ansökningsformulär om marknadsekonomisk status till alla exporterande tillverkare 
i det berörda landet som valts ut att ingå i urvalet, till samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet 
men som önskar ansöka om en individuell dumpningsmarginal samt till alla kända intresseorganisationer för exporte­
rande tillverkare och till det berörda landets myndigheter. Kommissionen kommer endast att bedöma ansökningar om 
marknadsekonomisk status från de exporterande tillverkare i det berörda landet som ingår i urvalet och från samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet men vars begäran om individuell dumpningsmarginal har 
godkänts.

(1) I  enlighet med artikel  9.6 i  grundförordningen ska det bortses från noll-  och minimimarginaler och från marginaler som fastställts 
under de omständigheter som beskrivs i artikel 18 i grundförordningen.

(2) De exporterande tillverkarna måste bl.a. kunna visa att i) företagens affärsbeslut och kostnader återspeglar marknadsförhållandena och 
är  utan ett  större statligt  inflytande,  ii)  företagen har en enda uppsättning räkenskaper som är föremål  för  en självständig revision 
i  överensstämmelse med internationella  redovisningsnormer och som tillämpas för alla  ändamål,  iii)  det  inte  föreligger några bety­
dande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknadsekonomiska systemet, iv) företagen omfattas av lagar om konkurser och 
ägandeförhållanden som garanterar rättssäkerhet och stabila villkor och att v) valutaomräkning sker till marknadskurser.
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Alla exporterande tillverkare som ansöker om marknadsekonomisk status ska, om inget annat anges, besvara ansök­
ningsformuläret inom 21 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet eller beslutet om att inte tillämpa 
något stickprovsförfarande.

5.2.3 Undersökning av icke-närstående importörer (1) (2)

Icke-närstående importörer av den undersökta produkten från Kina till unionen uppmanas att delta i denna 
undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att besluta att göra ett urval genom att 
endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att 
genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt, och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. De berörda 
parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter som anges i bilaga II till detta 
tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland importörerna av den berörda produkten komma att baseras 
på den största representativa försäljningsvolym i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfo­
gande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer för 
importörer om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den dumpade importens 
volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att kunna fastställa 
unionsindustrins situation uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att delta i kommissionens 
undersökning.

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av förfarandet har kommissionen beslutat att göra ett urval och endast 
låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). 
Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, som anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande  tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  1  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  143 
i  kommissionens  förordning  (EEG)  nr  2454/93  om  tillämpningsföreskrifter  för  gemenskapens  tullkodex  ska  personer  anses  vara 
närstående  endast  om  a)  de  är  styrelseledamöter  eller  företagsledare  i  varandras  företag,  b)  de  är  juridiskt  erkända  kompanjoner 
i någon affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare och anställd, d) någon person direkt eller indirekt äger, kontrollerar eller innehar 5 % 
eller mer av bådas utestående röstberättigande aktier eller andelar, e) en av dem direkt eller indirekt kontrollerar den andra, f) båda två 
direkt eller indirekt kontrolleras av en tredje person, g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje person, eller h) de är 
medlemmar  av  samma  familj.  Personer  ska  anses  tillhöra  samma  familj  endast  om  de  står  i  något  av  följande  förhållanden  till 
varandra:  i)  man  och  hustru,  ii)  förälder  och  barn,  iii)  syskon  (hel-  eller  halvsyskon),  iv)  mor-  eller  farförälder  och  barnbarn, 
v)  farbror/morbror  eller  faster/moster  och  syskonbarn,  vi)  svärförälder  och  svärson  eller  svärdotter,  vii)  svåger  och  svägerska 
(EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). I detta sammanhang avses med person en fysisk eller en juridisk person.

(2) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer får även användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av dumpning.
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Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om dumpning och därav vållad skada konstateras, kommer det att fattas ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundför­
ordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att införa antidumpningsåtgärder. Unionstillverkare, importörer 
och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt representativa konsumentorganisatio­
ner uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa konsumentorganisationer som vill delta i undersök­
ningen måste, inom samma tidsfrist, kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den 
undersökta produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågefor­
mulär utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid 
inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede 
måste begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin 
korrespondens med parterna.

5.7 Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och ifyllda frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara 
upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt 
till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda denna information för detta handelspolitiska förfarande, och att b) lämna denna informa­
tion till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan utöva sin rätt att försvara sig.

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna och för vilka de berörda parterna begär konfidentiell behandling ska vara 
märkta Limited (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas For inspection by interested parties. 
Sammanfattningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det 
väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade 
fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post.

(1) Ett  dokument  märkt  Limited  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  19  i  rådets  förordning  (EG)  nr  1225/2009 
(EUT L 343, 22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet). Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 
(EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på CD-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. 
Genom att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i doku­
mentet Correspondence with the European Commission in Trade Defence Cases som finns på webbplatsen för Generaldirektora­
tet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda parterna måste ange 
namn, adress, telefonnummer och en giltig e-postadress och de bör se till att den tillhandahållna e-postadressen är en 
fungerande officiell e-postadress som används i tjänsten och kontrolleras dagligen. När kommissionen fått dessa 
uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckligen ber att få 
alla dokument från kommissionen på annat sätt eller dokumentens art gör att rekommenderad post krävs. I det 
ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och information om korrespondens med kommissionen, inklu­
sive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

E-post: TRADE-HRF-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-HRF-INJURY@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför enligt artikel 18 i grundför­
ordningen träffas på grundval av de uppgifter som är tillgängliga, kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den berörda 
parten än det hade gjort om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelsförfaranden ingriper. Förhörsombudet 
fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet behand­
lar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tidsfris­
ter och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede måste begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt måste en begäran om 
att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu­
ment i frågor rörande bl.a. dumpning, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger 
i allmänhet rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 6.9 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 7.1 i grundförord­
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA I
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BILAGA II
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Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av viss 
grovplåt av olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung i Folkrepubliken Kina

(2016/C 58/09)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål (1) enligt artikel 5 i rådets förordning 
(EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (2) (nedan kallad grundförordningen), i vilket det görs gällande att import av viss grovplåt av 
olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung i Kina dumpas och därmed vållar unionsindustrin väsentlig skada.

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 4 januari 2016 av European Steel Association (Eurofer) (nedan kallad klaganden) som företrädare 
för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av viss grovplåt av olegerat stål eller 
annat legerat stål.

2. Undersökt produkt

Den produkt som är föremål för denna undersökning är platta produkter av olegerat och legerat stål (utom rostfritt stål, 
kisellegerat stål, verktygsstål, snabbstål), varmvalsade och varken pläterade, på annat sätt metallöverdragna eller försedda 
med annat överdrag, inte i ringar eller rullar, med en tjocklek av mer än 10 mm och en bredd av minst 600 mm och en 
tjocklek av minst 4,75 mm men högst 10 mm och en bredd av minst 2 050 mm (nedan kallad grovplåt eller den under­
sökta produkten).

3. Påstående om dumpning

Den produkt som enligt klagomålet dumpas är den undersökta produkten med ursprung i Kina (nedan även kallat det 
berörda landet), som för närvarande klassificeras enligt KN-numren 7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 7208 52 91, 
ex 7208 90 20, ex 7208 90 80, 7225 40 40, ex 7225 40 60 och ex 7225 99 00. Dessa KN-nummer nämns endast 
upplysningsvis.

Eftersom Folkrepubliken Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen inte anses vara en marknadsekonomi, har 
klaganden fastställt normalvärdet för import från Folkepubliken Kina på grundval av priset i ett tredjeland med mark­
nadsekonomi, nämligen Förenta staterna, men också på grundval av ett konstruerat normalvärde (tillverkningskostnader, 
försäljnings- och administrationskostnader och andra allmänna kostnader samt vinst) i samma tredjeland med marknads­
ekonomi. Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse mellan dessa normalvärden och exportpriset (fritt 
fabrik) på den undersökta produkten när den säljs på export till unionen.

Av jämförelsen framgår att de beräknade dumpningsmarginalerna är betydande för det berörda landet.

4. Påstående om skada och orsakssamband

Klaganden lägger fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från det berörda landet totalt 
sett har ökat, både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel i en betydande takt.

Det framgår av den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram att kvantiteten och priserna på den importerade 
undersökta produkten bl.a. har inverkat negativt på unionsindustrins försäljningspriser, sålda kvantiteter, marknadsandel 
och vinster, vilket i sin tur har haft en väsentlig negativ inverkan på unionsindustrins resultat överlag.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, fastslagit att klagomålet har lämnats in av unionsindustrin 
eller för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds. Kommissionen inleder 
därför härmed en undersökning enligt artikel 5 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet dum­
pas och huruvida den dumpade importen har vållat unionsindustrin skada. Om så visar sig vara fallet kommer man att 
undersöka huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder.

5.1 Undersökningsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av dumpning och skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2015 till och med den 
31 december 2015 (nedan kallad undersökningsperioden). Undersökningen av de tendenser som är av betydelse för 
bedömningen av skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2012 och fram till slutet av undersökningsperio­
den (nedan kallad skadeundersökningsperioden).

(1) http://trade.ec.europa.eu/tdi/completed.cfm
(2) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
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5.2 Förfarande för fastställande av dumpning

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från det berörda landet uppmanas att delta i kommissionens 
undersökning.

5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

5.2.1.1 För f ar an de  f ör  a t t  vä l j a  u t  v i l ka  e xpor t er an d e  t i l l ve r ka re  s om  s k a  u n de r s ök as  i  d et  be r ö rd a 
l an d et

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen 
besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras 
inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med 
artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. 
De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller 
sina företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de expor­
terande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i det berörda landet samt eventuellt också 
kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs 
ovan ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet bland de exporterande tillverkarna komma att 
baseras på den största representativa exportvolym till unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som 
står till förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta 
alla kända exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporte­
rande tillverkare om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte­
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till 
alla kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till myndigheterna i det berörda landet.

De exporterande tillverkare som ingår i stickprovet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågefor­
mulär inom 37 dagar efter det att de underrättats om stickprovet.

Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt 
till att eventuellt ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b nedan 
gäller att importen från samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en 
antidumpningstull som överstiger den vägda genomsnittliga dumpningsmarginal som fastställts för de exporte­
rande tillverkare som ingår i urvalet (2).

b) Individuell dumpningsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 17.3 i grundförord­
ningen begära att kommissionen fastställer en individuell dumpningsmarginal för dem. De exporterande 
tillverkare som vill ansöka om en individuell dumpningsmarginal måste begära ett frågeformulär och, om inget 
annat anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet. 
Kommissionen kommer att undersöka om de kan beviljas en individuell tull i enlighet med artikel 9.5 i grund­
förordningen. De exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att marknadsekonomiska förhållanden 
råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan lämna in en 
korrekt underbyggd och korrekt ifylld ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under 
marknadsmässiga förhållanden (nedan kallat ansökan om marknadsekonomisk status) inom de tidsfrister som anges 
i punkt 5.2.2.2.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den undersökta produkten till unionsmark­
naden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som är inbegripna i tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den undersökta produkten.

(2) I  enlighet med artikel  9.6 i  grundförordningen ska det bortses från noll-  och minimimarginaler och från marginaler som fastställts 
under de omständigheter som beskrivs i artikel 18 i grundförordningen.
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Exporterande tillverkare som begär en individuell dumpningsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporte­
rande tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att 
undersökningen avslutas i tid.

5.2.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

5.2.2.1 V al  av  t re dj e lan d  m ed  m ar k n ads e kon om i

Om inte annat följer av bestämmelserna i punkt 5.2.2.2 kommer normalvärdet för importen från det berörda landet att 
fastställas i enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen, på grundval av priset eller det konstruerade värdet i ett 
tredjeland med marknadsekonomi. Kommissionen måste således välja ut ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. 
På grundval av uppgifterna i klagomålet planerar man att använda Förenta staterna som jämförbart land. Berörda parter 
uppmanas att inom tio dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning 
lämna synpunkter på lämpligheten av valet av jämförbart land.

Enligt de uppgifter som kommissionen förfogar över är andra leverantörer av grovplåt till unionen med marknadseko­
nomi bland annat Australien, Brasilien, Kanada, Indien, Japan, Sydkorea, f.d. jugoslaviska republiken Makedonien, Malay­
sia, Mexiko, Ryssland och Ukraina. För att kunna fatta ett slutgiltigt beslut om val av ett tredjeland med marknadseko­
nomi kommer kommissionen att undersöka om den undersökta produkten tillverkas och säljs i dessa tredjeländer med 
marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på att den undersökta produkten tillverkas.

5.2.2.2 Behan d l i n g av e xpor t er an d e t i l lv er k ar e i de t b e rö rd a lan d et so m in t e är en m ark n ad s ek on om i

I enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen kan enskilda exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att 
marknadsekonomiska förhållanden råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produk­
ten lämna in en väl underbyggd ansökan om marknadsekonomisk status. Marknadsekonomisk status kommer att bevil­
jas om det framgår av bedömningen av ansökan om marknadsekonomisk status att villkoren i artikel 2.7 c i grundför­
ordningen (1) är uppfyllda. Dumpningsmarginalen för de exporterande tillverkare som beviljas marknadsekonomisk sta­
tus kommer så långt som möjligt, och om inte tillgängliga uppgifter används i enlighet med artikel 18 i grundförord­
ningen, att beräknas på grundval av dessa företags egna normalvärden och exportpriser i enlighet med artikel 2.7 b 
i grundförordningen.

Kommissionen kommer att sända ansökningsformulär om marknadsekonomisk status till alla exporterande tillverkare 
i det berörda landet som valts ut att ingå i urvalet, till samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet 
men som önskar ansöka om en individuell dumpningsmarginal samt till alla kända intresseorganisationer för exporte­
rande tillverkare och till det berörda landets myndigheter. Kommissionen kommer endast att bedöma ansökningar om 
marknadsekonomisk status från de exporterande tillverkare i det berörda landet som ingår i urvalet och från samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet men vars begäran om individuell dumpningsmarginal har 
godkänts.

Alla exporterande tillverkare som ansöker om marknadsekonomisk status ska, om inget annat anges, besvara ansök­
ningsformuläret inom 21 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet eller beslutet om att inte tillämpa 
något stickprovsförfarande.

5.2.3 Undersökning av icke-närstående importörer (2) (3)

Icke-närstående importörer av den undersökta produkten från Kina till unionen uppmanas att delta i denna 
undersökning.

(1) De exporterande tillverkarna måste bl.a. kunna visa att i) företagens affärsbeslut och kostnader återspeglar marknadsförhållandena och 
är  utan ett  större statligt  inflytande,  ii)  företagen har en enda uppsättning räkenskaper som är föremål  för  en självständig revision 
i  överensstämmelse med internationella  redovisningsnormer och som tillämpas för alla  ändamål,  iii)  det  inte  föreligger några bety­
dande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknadsekonomiska systemet, iv) företagen omfattas av lagar om konkurser och 
ägandeförhållanden som garanterar rättssäkerhet och stabila villkor och att v) valutaomräkning sker till marknadskurser.

(2) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande  tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  1  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  143 
i  kommissionens  förordning  (EEG)  nr  2454/93  om  tillämpningsföreskrifter  för  gemenskapens  tullkodex  ska  personer  anses  vara 
närstående  endast  om  a)  de  är  styrelseledamöter  eller  företagsledare  i  varandras  företag,  b)  de  är  juridiskt  erkända  kompanjoner 
i någon affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare och anställd, d) någon person direkt eller indirekt äger, kontrollerar eller innehar 5 % 
eller mer av bådas utestående röstberättigande aktier eller andelar, e) en av dem direkt eller indirekt kontrollerar den andra, f) båda två 
direkt eller indirekt kontrolleras av en tredje person, g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje person eller h) de är 
medlemmar  av  samma  familj.  Personer  ska  anses  tillhöra  samma  familj  endast  om  de  står  i  något  av  följande  förhållanden  till 
varandra:  i)  man  och  hustru,  ii)  förälder  och  barn,  iii)  syskon  (hel-  eller  halvsyskon),  iv)  mor-  eller  farförälder  och  barnbarn, 
v)  farbror/morbror  eller  faster/moster  och  syskonbarn,  vi)  svärförälder  och  svärson  eller  svärdotter,  vii)  svåger  och  svägerska 
(EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). I detta sammanhang avses med person en fysisk eller en juridisk person.

(3) Uppgifterna  från  icke-närstående  importörer  kan  också  komma  att  användas  för  andra  delar  av  undersökningen  än  de  som avser 
fastställande av dumpning.
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Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen besluta att 
göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid 
(s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt, och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. Dessa berörda 
parter ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga II 
till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland importörerna av den undersökta produkten komma att 
baseras på den största representativa försäljningsvolym i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i stickprovet och till alla kända intresseorganisationer för 
importörer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de 
har underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den dumpade importens 
volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att man ska kunna 
fastställa om unionsindustrin lidit skada uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att delta 
i kommissionens undersökning.

Eftersom ett stort antal unionstillverkare är berörda av förfarandet, och för att det ska vara möjligt att slutföra undersök­
ningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal uni­
onstillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med 
artikel 17 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, som anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om dumpning och därav vållad skada konstateras, kommer det att fattas ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundför­
ordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att införa antidumpningsåtgärder. Unionstillverkare, importörer 
och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt representativa konsumentorganisatio­
ner uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Konsumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste 
inom samma tidsfrist kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den undersökta 
produkten.
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Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågefor­
mulär utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid 
inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram bevis till stöd för dessa. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha inkommit 
till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin 
korrespondens med parterna.

5.7 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara 
upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt 
till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda denna information för detta handelspolitiska förfarande, och att b) lämna denna informa­
tion till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan utöva sina rättigheter att försvara sig.

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta Limited (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas For inspection by interested parties. 
Sammanfattningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det 
väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte lämnar 
även en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna komma att 
lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
Correspondence with the European Commission in trade defence cases som finns på webbplatsen för generaldirektoratet för 
handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf

De berörda parterna måste uppge namn, adress, telefonnummer och giltig e-postadress (företagsadress) och se till att 
e-posten läses varje dag. När kommissionen fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via 
e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller om 
dokumentens art gör att rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och 
information om korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

(1) Ett  dokument  märkt  Limited  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  19  i  rådets  förordning  (EG)  nr  1225/2009 
(EUT L 343, 22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet). Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 
(EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

E-postadress för dumpningsfrågor: TRADE-AD-HEAVYPLATE-DUMPING@ec.europa.eu
E-postadress för skadefrågor: TRADE-AD-HEAVYPLATE-INJURY@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 
i grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda 
parten än om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombud

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelsförfaranden ingriper. Förhörsombudet 
fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet behand­
lar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tidsfris­
ter och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt måste en begäran om 
att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu­
ment i frågor rörande bl.a. dumpning, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger 
i allmänhet rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Mer information och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på webbplatsen för generaldirektoratet för 
handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 6.9 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 7.1 i grundförord­
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA I
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BILAGA II
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Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av vissa 
sömlösa rör av järn (annat än gjutjärn) eller stål (annat än rostfritt stål), med runt tvärsnitt, med 

en ytterdiameter av mer än 406,4 mm, med ursprung i Folkrepubliken Kina

(2016/C 58/10)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål enligt artikel 5 i rådets förordning 
(EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad grundförordningen) i vilket det görs gällande att import av vissa sömlösa rör 
av järn (annat än gjutjärn) eller stål (annat än rostfritt stål), med runt tvärsnitt, med en ytterdiameter av mer än 
406,4 mm, med ursprung i Folkrepubliken Kina dumpas och därmed vållar unionsindustrin väsentlig skada.

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 4 januari 2016 av Defence Committee of the seamless pipes and tubes industry of the European 
Union (nedan kallad klaganden) såsom företrädare för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda 
produktion av sömlösa rör av järn (annat än gjutjärn) eller stål (annat än rostfritt stål), med runt tvärsnitt, med en 
ytterdiameter av mer än 406,4 mm.

2. Undersökt produkt

Den produkt som omfattas av denna undersökning (nedan kallad den undersökta produkten) är sömlösa rör av järn eller 
annat stål än rostfritt stål, med runt tvärsnitt och med en ytterdiameter av mer än 406,4 mm.

3. Påstående om dumpning

Den produkt som enligt klagomålet dumpas är den undersökta produkten med ursprung i Kina (nedan även kallat det 
berörda landet), som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 7304 19 90, 7304 29 90, 7304 39 98 och 
7304 59 99. Dessa KN-nummer nämns endast upplysningsvis.

Eftersom Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen inte anses vara en marknadsekonomi, har klaganden fast­
ställt normalvärdet för importen från Kina på grundval av priset i ett tredjeland med marknadsekonomi, i detta fall 
Förenta staterna. Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse mellan detta normalvärde och exportpriset (fritt 
fabrik) för den undersökta produkten vid försäljning på export till unionen.

Av jämförelsen framgår att de beräknade dumpningsmarginalerna är betydande för det berörda landet.

4. Påstående om skada och orsakssamband

Klaganden har lagt fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från det berörda landet har 
ökat totalt sett, både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel.

Det framgår av den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram att importvolymen och priserna på den importerade 
undersökta produkten bl.a. har inverkat negativt på unionsindustrins försäljningsvolym, prisnivå och marknadsandel, 
vilket i sin tur har haft en väsentlig negativ inverkan på unionsindustrins resultat överlag, dess ekonomiska situation och 
sysselsättning.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, fastslagit att klagomålet har lämnats in av unionsindustrin 
eller för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds. Kommissionen inleder 
därför härmed en undersökning enligt artikel 5 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet dum­
pas och huruvida den dumpade importen har vållat unionsindustrin skada. Om så visar sig vara fallet kommer man att 
undersöka huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder.

5.1 Undersökningsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av dumpning och skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2015 till och med den 
31 december 2015 (nedan kallad undersökningsperioden). Undersökningen av de tendenser som är relevanta för bedöm­
ningen av skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2012 och fram till slutet av undersökningsperioden 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden).

(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
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5.2 Förfarande för fastställande av dumpning

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från det berörda landet uppmanas att delta i kommissionens 
undersökning.

5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

5.2.1.1 För f ar an de  f ör  a t t  vä l j a  u t  v i l ka  e xpor t er an d e  t i l l ve r ka re  s om  s k a  u n de r s ök as  i  d et  be r ö rd a 
l an d et

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i det berörda landet förefaller vara berörda av förfarandet kan 
kommissionen besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den 
kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras 
i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt, och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom 
att kontakta kommissionen. Dessa parter ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de 
uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de expor­
terande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i det berörda landet samt eventuellt också 
kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs 
ovan ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet bland de exporterande tillverkarna komma att 
baseras på den största representativa exportvolym till unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som 
står till förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta 
alla kända exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporte­
rande tillverkare om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte­
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som valts ut att ingå 
i urvalet, till alla kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till myndigheterna i de berörda 
länderna.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär 
inom 37 dagar efter det att de har underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt 
till att eventuellt ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b nedan 
gäller att importen från samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en 
antidumpningstull som överstiger den vägda genomsnittliga dumpningsmarginal som fastställts för de exporte­
rande tillverkare som ingår i urvalet (2).

b) Individuell dumpningsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 17.3 i grundförord­
ningen begära att kommissionen fastställer en individuell dumpningsmarginal för dem. De exporterande 
tillverkare som vill ansöka om en individuell dumpningsmarginal måste begära ett frågeformulär och, om inget 
annat anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet. 
Kommissionen kommer att undersöka om de kan beviljas en individuell tull i enlighet med artikel 9.5 i grund­
förordningen. De exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att marknadsekonomiska förhållanden 
råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan lämna in en 
korrekt underbyggd och korrekt ifylld ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under 
marknadsmässiga förhållanden (nedan kallad ansökan om marknadsekonomisk status) inom de tidsfrister som 
anges i punkt 5.2.2.2.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den undersökta produkten till unionsmark­
naden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som är inbegripna i tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den undersökta produkten.

(2) I  enlighet med artikel  9.6 i  grundförordningen ska det bortses från noll-  och minimimarginaler och från marginaler som fastställts 
under de omständigheter som beskrivs i artikel 18 i grundförordningen.
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Exporterande tillverkare som begär en individuell dumpningsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporte­
rande tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att 
undersökningen avslutas i tid.

5.2.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

5.2.2.1 V al  av  t re dj e lan d  m ed  m ar k n ads e kon om i

Om inte annat följer av bestämmelserna i punkt 5.2.2.2 kommer normalvärdet för importen från det berörda landet att 
fastställas i enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen, på grundval av priset eller det konstruerade värdet i ett 
tredjeland med marknadsekonomi. Kommissionen måste således välja ut ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. 
Klaganden har föreslagit Förenta staterna som jämförbart land. Enligt de uppgifter som kommissionen har tillgång till 
kan andra leverantörer till unionen finnas i andra marknadsekonomier, t.ex. Japan, Ryssland och Sydkorea. För att kunna 
fatta ett slutgiltigt beslut om ett tredjeland med marknadsekonomi kommer kommissionen att undersöka om den under­
sökta produkten tillverkas och säljs i de tredjeländer med marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på att det 
finns tillverkning av den undersökta produkten. Berörda parter uppmanas att inom tio dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna synpunkter på lämpligheten av detta val.

5.2.2.2 Be ha n dl in g a v ex port e r an de t i l l ve rk ar e i d et b er ör da l an de t s om i n te är e n m ar k na ds ek on om i

I enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen kan enskilda exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att 
marknadsekonomiska förhållanden råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten 
lämna in en väl underbyggd ansökan om marknadsekonomisk status. Marknadsekonomisk status kommer att beviljas om 
det framgår av bedömningen av ansökan om marknadsekonomisk status att villkoren i artikel 2.7 c i grundförordningen (1) 
är uppfyllda. Dumpningsmarginalen för de exporterande tillverkare som beviljas marknadsekonomisk status kommer så 
långt som möjligt, och om inte tillgängliga uppgifter används i enlighet med artikel 18 i grundförordningen, att beräk­
nas på grundval av dessa företags egna normalvärden och exportpriser i enlighet med artikel 2.7 b i grundförordningen.

Kommissionen kommer att sända ansökningsformulär om marknadsekonomisk status till alla exporterande tillverkare 
i det berörda landet som valts ut att ingå i urvalet, till samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet 
men som önskar ansöka om en individuell dumpningsmarginal samt till alla kända intresseorganisationer för exporte­
rande tillverkare och till det berörda landets myndigheter. Kommissionen kommer endast att bedöma ansökningar om 
marknadsekonomisk status från de exporterande tillverkare i det berörda landet som ingår i urvalet och från samar­
betsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet men vars begäran om individuell dumpningsmarginal har 
godkänts.

Alla exporterande tillverkare som ansöker om marknadsekonomisk status ska, om inget annat anges, besvara ansök­
ningsformuläret inom 21 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet eller beslutet om att inte tillämpa 
något stickprovsförfarande.

5.2.3 Undersökning av icke-närstående importörer (2) (3)

Icke-närstående importörer av den undersökta produkten från det berörda landet till unionen uppmanas att delta 
i denna undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen besluta att 
göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid 
(s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

(1) De exporterande tillverkarna måste bl.a. kunna visa att i) företagens affärsbeslut och kostnader återspeglar marknadsförhållandena och 
är  utan ett  större statligt  inflytande,  ii)  företagen har en enda uppsättning räkenskaper som är föremål  för  en självständig revision 
i överensstämmelse med internationella redovisningsnormer och som tillämpas för alla ändamål, iii) det inte förekommer några bety­
dande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknadsekonomiska systemet, iv) företagen omfattas av lagar om konkurser och 
ägandeförhållanden som garanterar rättssäkerhet och stabila villkor och att v) valutaomräkning sker till marknadskurser.

(2) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande  tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  I  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  143 
i  kommissionens  förordning  (EEG)  nr  2454/93  om  tillämpningsföreskrifter  för  gemenskapens  tullkodex  ska  personer  anses  vara 
närstående endast om a) de är tjänstemän eller styrelseledamöter i varandras företag, b) de är juridiskt erkända kompanjoner i någon 
affärsverksamhet, c) de är arbetsgivare och anställd, d) någon person direkt eller indirekt äger, kontrollerar eller innehar 5 % eller mer 
av  bådas  utestående  röstberättigande  aktier  eller  andelar,  e)  en  av  dem  direkt  eller  indirekt  kontrollerar  den  andra,  f)  båda  två 
kontrolleras direkt eller indirekt av en tredje person. g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje person, eller h) de 
tillhör samma familj. Personer ska anses tillhöra samma familj endast om de står i något av följande förhållanden till varandra: i) man 
och hustru, ii)  förälder och barn, iii)  syskon (hel- eller halvsyskon),  iv)  mor- eller farförälder och barnbarn, v) farbror/morbror eller 
faster/moster och syskonbarn, vi) svärförälder och svärson eller svärdotter, vii)  svåger och svägerska (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). 
I detta sammanhang avses med person en fysisk eller en juridisk person.

(3) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer kan också komma att användas för andra delar av undersökningen än de som 
avser fastställande av dumpning.
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För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt, och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. Dessa parter 
ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga II till detta 
tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland importörerna av den undersökta produkten komma att 
baseras på den största representativa försäljningsvolym i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den dumpade importens 
volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att kommissionen ska 
kunna fastställa om unionsindustrin lidit skada uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att delta 
i kommissionens undersökning.

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av förfarandet har kommissionen beslutat att göra ett urval och endast 
låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). 
Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, som anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om dumpning och därav vållad skada konstateras föreligga, kommer det att fattas ett beslut i enlighet med artikel 21 
i grundförordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att införa antidumpningsåtgärder. Unionstillverkare, 
importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt representativa konsument­
organisationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa konsumentorganisationer som vill delta i under­
sökningen måste inom samma tidsfrist kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den 
undersökta produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid inlämnan­
det åtföljs av styrkande handlingar.
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5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande, uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter 
och uppgifter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin 
korrespondens med parterna.

5.7 Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och ifyllda frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara 
upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt 
till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda denna information för detta handelspolitiska förfarande, och att b) lämna denna informa­
tion till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan utöva sin rätt att försvara sig.

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta ”Limited” (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna 
en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested parties”. 
Sammanfattningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det 
väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte också 
lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna komma att 
lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES som finns på webbplatsen för 
Generaldirektoratet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda parterna 
måste ange namn, adress, telefonnummer och en giltig e-postadress och de bör se till att den tillhandahållna 
e-postadressen är en fungerande officiell e-postadress som används i tjänsten och kontrolleras dagligen. När 
kommissionen fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna 
inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller dokumentens art gör att rekommende­
rad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och information om korrespondens med 
kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

E-post: TRADE-SPT-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-SPT-INJURY@ec.europa.eu

(1) Ett  dokument  märkt  ”Limited”  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  19  i  rådets  förordning  (EG)  nr  1225/2009 
(EUT L 343, 22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet). Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 
(EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför enligt artikel 18 i grundför­
ordningen träffas på grundval av de uppgifter som är tillgängliga, kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den berörda 
parten än det hade gjort om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelsförfaranden ingriper. Förhörsombudet 
fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet behand­
lar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tidsfris­
ter och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt måste en begäran om 
att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu­
ment i frågor rörande bl.a. dumpning, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger 
i allmänhet rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 6.9 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 7.1 i grundförord­
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7758 – Hutchison 3G Italy/WIND/JV)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 58/11)

1. Europeiska kommissionen mottog den 5 februari 2016 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Hutchison Europe Telecommunications Sàrl (Luxem­
burg), kontrollerat av CK Hutchison Holdings Limited (CKHH, Hongkong), och företaget VimpelCom Luxembourg Hol­
dings Sàrl (Luxemburg), kontrollerat av VimpelCom Ltd (VCL, Bermuda) på det sätt som avses i artikel 3.1 b och 3.4 
i koncentrationsförordningen förvärvar gemensam kontroll över ett nybildat gemensamt företag (JV, Luxemburg) genom 
att till det gemensamma företaget föra över sin respektive affärsverksamhet i Italien.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— CKHH: multinationell grupp med huvudkontor i Hongkong och noterad på Hongkong-börsen. CKHH har fem 
huvudsakliga verksamhetsområden: hamnar och tillhörande tjänster, detaljhandel, infrastruktur, energi och 
telekommunikation.

— VCL: multinationell grupp med huvudkontor i Amsterdam och noterad på Nasdaq-börsen. VCL tillhandahåller röst- 
och datatjänster genom en rad mobila och fasta lösningar med traditionell teknik och bredbandsteknik i 14 länder 
och under ett antal olika varumärken.

— JV: ska tillhandahålla mobila och fasta telekommunikationstjänster i Italien.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. De kan, med angivande 
av referens M.7758 – Hutchison 3G Italy/WIND/JV, sändas per fax (+32 22964301), per e-post (COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu) eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7850 – EDF/CGN/NNB Group of Companies)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 58/12)

1. Europeiska kommissionen mottog den 4 februari 2016 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företagen Électricité de France SA (EDF, Frankrike) och China 
General Nuclear Power Corporation (CGN, Kina), kontrollerat av statsrådets kommission för övervakning och förvaltning 
av statligt ägda tillgångar i Folkrepubliken Kina (centrala Sasac), på det sätt som avses i artikel 3.1 b och 3.4 i koncen­
trationsförordningen, förvärvar gemensam kontroll över en grupp av tre nybyggda kärnkraftverk (NNB Group, Förenade 
kungariket): NNB Generation Company HPC Limited (HPC Genco), NNB Generation Company SZC Limited (SZC 
Genco) och NNB Generation Company BRB Limited (BRB Genco).

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— CGN: Kinesiskt företag huvudsakligen verksamt inom utveckling, konstruktion och drift av kärnkraftverk och 
anläggningar för förnybar energi i Kina.

— EDF: Koncern huvudsakligen verksam på elmarknaden i Frankrike och i andra länder. I Förenade kungariket är EDF 
huvudsakligen verksamt inom elproduktion samt grossistförsäljning (inklusive handel) och detaljistförsäljning av el.

— NNB Group: Består av tre holding- och produktionsbolag ansvariga för konstruktion och drift av de nybyggda kärn­
kraftverken Hinkley Point (HPC), Sizewell (SZC) och Bradwell (BRB).

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. De kan, med angivande 
av referens M.7850 – EDF/CGN/NNB Group of Companies, sändas per fax (+32 22964301), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
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ÖVRIGA AKTER

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Offentliggörande av en ansökan i enlighet med artikel 50.2 a i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel

(2016/C 58/13)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt att göra invändningar som fastställs i artikel 51 i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 (1).

SAMMANFATTANDE DOKUMENT

”GALL DEL PENEDÈS”

EU-nr: ES-SGB-0005-01308 – 3.2.2015

SUB (   ) SGB ( X )

1. Namn

”Gall del Penedès”

2. Medlemsstat eller tredjeland

Spanien

3. Beskrivning av jordbruksprodukten eller livsmedlet

3.1 Produkttyp

Klass 1.1 Färskt kött (och slakteriprodukter)

3.2 Beskrivning av den produkt för vilken namnet i punkt 1 är tillämpligt

Den produkt som omfattas av den skyddade geografiska beteckningen ”Gall del Penedès” är färskt kycklingkött (från 
hanar och honor) från den förbättrade variationen av svart Penedesenca av den traditionella rasen Penedesenca.

Den kännetecknas av sin smak, slaktkropparnas röda färg och det fasta och saftiga köttet och musklerna.

Rasen växer långsamt och är mycket tålig, har stor vitalitet, en lätt kroppsbyggnad av medelhavstyp och producerar 
ett kompakt kött. Den är tålig mot den hetta och kyla som är typisk för medelhavsområdet.

Kycklingarna ”Gall del Penedès” föds upp i kycklingburar med tillgång till utomhusvistelse hela året och deras foder 
kännetecknas av att det innehåller druvkärnor.

Druvkärnorna ger köttet särskilda organoleptiska egenskaper, vilket visas i en rapport om den sensoriska och 
kemiska analys som utförts av Institut de Recerca i Tecnologia agroalimentàries (IRTA – institutet för livsmedelsforsk­
ning- och teknik), med titeln Inclusió de granet de raïm en el pinso per la IGP del Gall del Penedès [Tillsättning av druv­
kärnor till fodret för den skyddade geografiska beteckningen ”Gall del Penedès”] (Amadeu Francesch Vidal, februari 
2012), i vilken följande anges:

”Kött från djur som föds upp med foder som innehåller 5 % druvkärnor luktade nötigare och mindre starkt av 
bark, hade en smak som var mindre lik den från vanliga höns, mindre söt och mer metallisk och hade en mer 
fibrig struktur …”

”Kött från djur som föds upp på foder som innehåller 5 % druvkärnor har visat sig ha en mycket högre andel 
omättade fettsyror, vilket beror på den högre halten av linolsyra och gör att köttet blir mer hälsosamt.”

Den lägsta slaktåldern för ”Gall del Penedès” kycklingar är 98 dagar.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
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”Gall del Penedès” slaktkroppar klassificeras som klass A (i enlighet med förordning (EG) nr 543/2008). Slakt­
kroppen har inte något extra fett, skinnet är vitt, köttet är rödaktigt och fötterna är svarta med en vit bas.

Minimivikten är 1,5 kg för en urtagen slaktkropp utan inkråm (plockad, urtagen och utan huvud, fötter, hjärta, 
lever eller muskelmage) och 2 kg för en delvis urtagen slaktkropp (plockad och urtagen men fortfarande med 
huvud och fötter).

”Gall del Penedès” slaktkroppar säljs färska, antingen hela eller skurna i bitar.

3.3 Foder (endast för produkter av animaliskt ursprung) och råvaror (endast för bearbetade produkter)

”Gall del Penedès” kycklingar föds upp på ett foder som är baserat på den traditionella dieten i det geografiska 
område som omfattas av denna SGB, anpassad till aktuella metoder och livsmedelsteknik. Vad som framför allt 
utmärker denna kost är att den innehåller druvkärnor.

Det huvudsakliga fodret utgörs av

— 58–60 % majs,

— 33,5–35,5 % soja och sojaderivat,

— 5–5,5 % druvkärnor.

Under de sista sju dagarna före slakt får fodret baseras på minst 90 % spannmål och 5–5,5 % druvkärnor.

Animaliska fetter är förbjudna, med undantag för mjölkderivat.

3.4 Särskilda steg i produktionsprocessen som måste äga rum i det avgränsade geografiska området

”Gall del Penedès” kycklingar föds upp inom det avgränsade geografiska området.

Kycklingarna kommer till uppfödningsanläggningarna för gödning när de är 24–48 timmar gamla. När de blir 
42–56 dagar får de tillgång till utomhusvistelse. De föds upp i minst 98 dagar.

3.5 Särskilda regler för skivning, rivning, förpackning etc. av produkten med det registrerade namnet

—

3.6 Särskilda regler för märkning av produkten med det registrerade namnet

Slutprodukten som är avsedd för konsumtion under den skyddade geografiska beteckningen ska märkas med orden 
IGP (SGB) ”Gall del Penedès” eller Indicación Geográfica Protegida ”Gall del Penedès” och den skyddade geografiska 
beteckningens egen logo.

4. Kort beskrivning av det geografiska området

”Gall del Penedès” kycklingar föds upp i det avgränsade geografiska området som omfattar 73 kommuner:

— Alla kommuner i distriktet Alt Penedès (27).

— Alla kommuner i distriktet Baix Penedès (14).

— Alla kommuner i distriktet Garraf (6).

— Följande kommuner i distriktet Anoia: Argençola, La Llacuna, Cabrera d’Igualada, Piera, Masquefa, Hostalets de 
Pierola, Vallbona d’Anoia, Capellades, La Torre de Claramunt, Carme, Orpí, Santa Maria de Miralles, Bellprat, 
Sant Martí de Tous, Santa Margarida de Montbui, Vilanova del Camí, La Pobla de Claramunt, Castellolí, El Bruc, 
Òdena, Igualada, Rubió, Jorba, Montmaneu och Copons (25).

— Kommunen Rodonyà i distriktet Alt Camp (1).

5. Samband med det geografiska området

Sambandet med området baseras på det anseende som produkten har förvärvat under tidens gång, vilket framgår 
av muntlig tradition, dokument, marknader och det särskilda produktionssystem som används av uppfödare 
i området, vilket har en nära koppling till den traditionella vinodlingen i produktionsområdet.

Det geografiska produktionsområdet för den skyddade geografiska beteckningen motsvarar den historiska regionen 
Penedès, vilken kännetecknas av att den är ursprunget för den traditionella rasen Penedesenca, från vilken ”Gall del 
Penedès” härstammar, och av att det är ett stort vinodlingsområde inom vilket ungefär 80 % av jordbruksmarken 
används för att odla druvor och vilket omfattas av den skyddade ursprungsbeteckningen för vin Penedès och Cava. 
Det ska påpekas att i regionen Penedès produceras ”Gall del Penedès” tillsammans med de viner och mousserande 
viner som är typiska för regionen som ett resultat av områdets särskilda karaktär och grödor.
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Uppfödning, konsumtion och marknadsföring av ”Gall del Penedès” har under århundraden utgjort del av den tra­
ditionella upplärningen av regionens bönder. Skriftliga källor, muntlig tradition och konstverk vittnar om att dessa 
fåglar hölls på varje bondgård, både som ett sätt att föda familjen och en stadig inkomstkälla för hushållen, efter­
som deras intensivt rödbruna ägg (kända som ”ou rogenc de Vilafranca” (röda ägg från Vilafranca) såldes och var 
mycket eftertraktade på de lokala marknaderna (marknaden i Vilafranca, som är känd från 1100-talet) och markna­
den i Barcelona. Köttet från ”Gall del Penedès” var även mycket uppskattat och känt, såsom visas genom Fira del 
Penedès, en marknad som går tillbaka till 1100-talet, och som senare döptes om till Fira de Sant Tomàs och nu är 
känd som Fira del Gall. Marknaden har hållits varje år utan avbrott och gör det möjligt för regionens jordbrukare 
med små bondgårdar att visa upp och sälja sina produkter och således bevara den traditionella föda som baseras på 
vinodlingen.

I denna miljö samlades regionens bönder på marknader där de överförde sin sakkunskap om uppfödningen av 
”Gall del Penedès” och bevarade regionens typiska produktionssystem, inom vilket druvskal användes som foder till 
kycklingarna. Skalet från pressade druvor (känt som brisa) torkades på fälten innan det gavs som foder till fåglarna. 
I en studie av foder för fjäderfän noterades år 1937 att druvkärnorna var mycket näringsrika för kycklingar på 
grund av deras höga fiberhalt och förhållandevis höga halt av fett och vissa proteiner och kolhydrater. Idag har 
uppfödarna anpassat den traditionella sedvänjan i området genom att tillsätta druvkärnor i fodret.

Födan för kycklingar som omfattas av den skyddade geografiska beteckningen ”Gall del Penedès”, vilken omfattar 
druvkärnor och således upprätthåller sambandet mellan fodret och regionens traditionella vinodling, bidrar till pro­
duktens smak, medan det förhållandet att fåglarna hålls i burar med tillgång till utomhusvistelse hela året bidrar till 
den rödaktiga färgen och det fasta och saftiga köttet.

Idag är ”Gall del Penedès” föremål för många artiklar i den regionala pressen, kampanjer som förespråkar regionala 
produkter av hög kvalitet (provinsstyrelsen i Barcelona och den lokala provinsstyrelsen i Alt Penedès genom pro­
gram som Productos de la Terra [jordbruksprodukter] och la Gastroteca) och forskning (Fundación Alicia, IRTA etc.).

Hänvisning till offentliggörandet av produktspecifikationen

(Artikel 6.1 stycke 2 i förevarande förordning)

Den fullständiga texten till produktspecifikationen är tillgänglig på följande webbplats:

http://www.gencat.cat/alimentacio/pliego-gall-penedes
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Offentliggörande av en ansökan i enlighet med artikel 50.2 a i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel

(2016/C 58/14)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt att göra invändningar som fastställs i artikel 51 i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 (1).

SAMMANFATTANDE DOKUMENT

”FOGAÇA DA FEIRA”

EU-nr: PT-PGI-0005-01342 – 1.6.2015

SUB (   ) SGB ( X )

1. Namn

”Fogaça da Feira”.

2. Medlemsstat eller tredjeland

Portugal.

3. Beskrivning av jordbruksprodukten eller livsmedlet

3.1 Produkttyp

Klass 2.3. Bröd, konditorivaror, konfekt, skorpor och andra bagerivaror.

3.2 Beskrivning av den produkt för vilken namnet i punkt 1 är tillämpligt

”Fogaça da Feira” är ett speciellt, välsmakande bröd med arom av citron och kanel. Det skiftar i brunt och har 
konisk form, och den övre delen består av fyra spetsar.

Inkråmet har ljust gul färg och är mjukt och lätt med små hål och knaprig skorpa.

”Fogaça da Feira” får säljas förpackat, i lösvikt eller fryst i olika format. Höjden får variera med 35 % uppåt eller 
nedåt i förhållande till basens diameter.

Brödet får även säljas i halvor eller skivor.

3.3 Foder (endast för produkter av animaliskt ursprung) och råvaror (endast för bearbetade produkter)

”Fogaça da Feira” bakas av vetemjöl av typen 45 och/eller 55 eller liknande, ägg, socker, smör, färsk jäst och bageri­
jäst, vatten, kanel, salt, citronsaft och rivet citronskal.

3.4 Särskilda steg i produktionsprocessen som måste äga rum i det avgränsade geografiska området

Samtliga steg i produktionsprocessen ska äga rum i det avgränsade geografiska området: beredning av degen, form­
ning, delning och gräddning.

3.5 Särskilda regler för skivning, rivning, förpackning osv. av den produkt som det registrerade namnet avser

—

3.6 Särskilda regler för märkning av den produkt som det registrerade namnet avser

På produktetiketten ska beteckningen ”’Fogaça da Feira’ – Skyddad geografisk beteckning” eller ”’Fogaça da Feira’ 
SGB” finnas med, tillsammans med den logotyp som visas nedan.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
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4. Kort beskrivning av det geografiska området

Det geografiska produktionsområdet för ”Fogaça da Feira” avgränsas av kommunen Santa Maria da Feira.

5. Samband med det geografiska området

Det rör sig om ett speciellt bröd som omnämns i flera medeltida verk. Brödet användes ursprungligen som 
offergåva till Sankt Sebastian och har också gett namn åt den största traditionella religiösa högtiden, ”Festa das 
Fogaceiras”, som firas i kommunen Santa Maria da Feira.

Denna flera hundra år gamla, traditionella högtid är i dag det evenemang som i högst grad symboliserar Santa 
Maria da Feira. Den väcker stort engagemang hos lokalbefolkningen och firades 2005 för 500:e gången.

”Festa das Fogaceiras”, som firas den 20 januari, är fortfarande ett årligt evenemang med inslag som demonstration 
av tillverkningen av ”Fogaça da Feira”, där tillverkare och olika inbjudna provsmakare deltar. Syftet är att göra 
tillverkarna medvetna om vikten av att bevara det ursprungliga receptet och tillverkningsprocessen för detta väl­
smakande, traditionella bröd. Dessutom hålls ”Confraria da Fogaça da Feira”, en av de viktigaste ceremonierna 
i detta sällskap, vars uppgift är att främja, studera och värna om produkten, med tanke på dess historiska värde, 
och att sprida och bevara de särskilda egenskaperna hos äkta ”Fogaça da Feira”.

Det är väl känt vilken betydelse ”Fogaça da Feira” har i kommunen Santa Maria da Feira sedan mycket lång tid 
tillbaka. Produkten nämns bl.a. i samband med de audienser som Alfonso II begärde 1220 i Santa Maria, regionens 
administrativa och militära huvudort, med fokus just på Vila da Feira, vars slott har inspirerat till produktens form.

Det är den historiska kopplingen till anordnandet av ”Festa das Fogaceiras” i huvudorten, där produkten utgör en 
offergåva till Sankt Sebastian, som gjort att traditionen slagit rot. Tack vare det religiösa och historiska bandet till 
det omgivande samhället har tillverkningen av produkten fått sin fasta förankring i kommunen Santa Maria da 
Feira.

Produktens särskilda egenskaper, i synnerhet den koniska formen, har sin grund i det nära bandet till det geogra­
fiska området och det lokala kunnande som kommer till uttryck i samband med tillverkningen. Det gäller framför 
allt blandningen av ingredienserna, knådningen, utrullningen av degen och tillplattningen i slipsform, 
hoprullningen till koner och slutligen dekorationen på den övre delen med fyra spetsar som påminner om de fyra 
tornen på slottet i Santa Maria da Feira. Det är detta som tydligt skiljer ”Fogaça da Feira” från andra typer av bröd.

Hoprullningen av degen till koner bör särskilt framhållas. Den ska alltid ske i samma riktning, från basen till 
toppen. Detta steg i tillverkningen baseras helt och hållet på det lokala kunnandet – det gäller både bedömningen 
av klimatförhållandena (som kan påverka degens jäsning) och den hantverksskicklighet som krävs för att 
åstadkomma produktens slutliga karakteristiska form.

Under gräddningen tas bröden ut ur ugnen och den övre delen skärs av för hand. Bröden sätts sedan in i ugnen 
igen för att gräddas färdigt. Denna åtgärd är avgörande för att värmen ska tränga in i bröden så att de blir jämnt 
gräddade. På så sätt erhålls ett mjukt och lätt inkråm genom en lämplig kombination av gräddningstid och 
gräddningstemperatur.

Åtgärden är nödvändig för att de gräddade bröden ska få sitt karakteristiska utseende, som påminner om tornen på 
Castelo da Feira. Tillverkaren avgör med utgångspunkt i sin erfarenhet och sin känsla när under gräddningen detta 
ska ske.

”Fogaça da Feira” är i dag, tack vare sin historia, sin tradition, sin smak och sin textur, den främsta gastronomiska 
symbolen för kommunen och återfinns vid alla mässor, utställningar och officiella evenemang i kommunen.

Hänvisning till offentliggörandet av specifikationen

(artikel 6.1 andra stycket i denna förordning)

http://www.dgadr.mamaot.pt/images/docs/val/dop_igp_etg/Valor/CE_Fogaca_Feira_IGP.pdf
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